Gruppo di lavoro valutazione qualità delle traduzioni SAE J2450 


Criteri di valutazione della qualità delle traduzioni in lingue estere dei bollettini del servizio


Questo sito è stato creato per fornire informazioni sullo sviluppo di un quality metric per le traduzioni in lingue estere di bollettini informativi di servizio nel settore automobilistico. 


 
 Origini

In passato, la valutazione della qualità delle traduzioni in lingue estere nel settore automobilistico era un'attività in larga misura soggettiva e in molti casi addirittura assente. Nei casi in cui l'azienda automobilistica aveva creato un sistema di controllo di qualità con i suoi fornitori di traduzioni, la qualità dei bollettini del servizio tradotti veniva di norma valutata nei paesi di destinazione da addetti nominati dalla società, responsabili della correzione dei documenti tradotti i quali venivano successivamente restituiti al fornitore della traduzione per l'inserimento delle correzioni e stesura finale. Non erano quasi mai previsti criteri di valutazione standard per determinare o quantificare la qualità in modo simile ai metodi in vigore per le attività di fabbricazione.

Costituzione della task force

Nel tentativo di definire criteri di valutazione delle traduzioni che potessero servire alle aziende automobilistiche per confrontare la qualità delle traduzioni fornite, è stata costituita nell'autunno del 1997 una task force che inizialmente comprendeva rappresentanti di General Motors, Ford e Chrysler da una parte e rappresentanti di fornitori delle traduzioni dall'altra. SAE E/E Diagnostic Systems CommitteeCon il patrocinio del , Kurt Godden, allora responsabile del Translation Process Development del Gruppo Service Technology di General Motors, ha dato vita a questa task force identificando inizialmente un gruppo scelto di rappresentanti che, durante una prima riunione, avrebbero definito le attività e gli obiettivi della task force stessa. La SAE ha ufficialmente designato la task force come J2450 Task force on a Quality Metric for Language Translation of Service Information (Gruppo di lavoro sui criteri di valutazione della qualità delle traduzioni dei bollettini del servizio).

Campo di applicazione e obiettivi

Lo scopo della task force è quello di: 

· Definire i criteri di valutazione della qualità delle traduzioni nel settore auto. 

· Documentare le fasi di messa a punto dei criteri di valutazione e ottenere l'approvazione di tali criteri. 

· Comunicare i criteri di valutazione ai fornitori di traduzioni. 

L'obiettivo del sistema di valutazione è quello di definire norme organiche per determinare il livello qualitativo delle traduzioni dei bollettini del servizio del settore auto 

· indipendentemente dalla lingua di provenienza 

· indipendentemente dalla lingua di destinazione 

· e indipendentemente dal metodo di esecuzione della traduzione (tradizionale o automatica). 

La situazione attuale
Nell’ottobre del 2001, il J2450 ha superato l’esame del comitato ed è diventato una Pratica Raccomandata SAE. È possibile acquistare il documento contenente la definizione dei criteri di valutazione su Internet tramite il SAE, semplicemente cliccando sul link indicato qui sotto per richiedere informazioni. http://www.sae.org/servlets/productDetail?PROD_TYP=STD&PROD_CD=J2450_200112.

In occasione del TOPTEC 2001, è stata costituita anche una task force europea con la quale si tengono riunioni mensili in varie località europee. 

Il futuro

Nel 2003 le due task force, quella statunitense e quella europea, testeranno il sistema di valutazione e si prepareranno per le votazioni al fine di trasformare il sistema in uno Standard SAE. Le aziende automobilistiche, i fornitori di componenti auto ed i fornitori di traduzioni sono tutti invitati a partecipare. 


Riunioni

Le parti interessate possono partecipare alle riunioni di entrambe le task force. Le riunioni degli Stati Uniti si terranno presso gli uffici del SAE a Troy, nel Michigan, mentre quelle europee si terranno ogni mese in una località europea diversa. Inoltre, più avanti si terrà un’ulteriore riunione in occasione del SAE TOPTEC 2003 sulla documentazione multilinguistica. Le riunioni degli Stati Uniti avranno luogo dalle ore 9:00 alle 11:00 nelle seguenti date per l’anno 2003:


15 gennaio 

12 marzo

14 maggio

16 luglio

17 settembre

12 novembre

discussion forumI verbali e gli ordini del giorno delle riunioni verranno conservati nella memoria del .

Per ulteriori informazioni, scrivere una e-mail o telefonare a:

Rick Woyde, Presidenza
E-mail: rickw@dtbonline.com
Telefono: 248-593-6710
Fax: 248-593-6720

Marna Renteria, Segretaria
Email: marna.renteria@nav-international.com




Tel.: + 260-428-3755
Fax: + 260-461-1392
